
Aringa e Rua 
 
OTROS NOMBRES 
Sin información. 
 
PUEBLO 
Rapanui 
 
ÁREA GEOGRÁFICA / REGIÓN 
Polinesia / Región de Valparaíso, Chile. 
 
ASIGNACIÓN CRONOLÓGICA 
Indeterminada. 

 

PERIODO  
Sin asignación. 

DESCRIPCIÓN GENERAL 
Figura bicéfala tallada en un solo bloque de madera irregular, cuyo trabajo de talla le confiere una forma 
fina y ondulada. Las dos cabezas se ubican en uno de los extremos y presentan formas subovaladas, 
orientadas en direcciones opuestas. No comparten los mismos rasgos faciales, salvo por las cejas 
prominentes, ojos almendrados con pupilas de obsidiana y contornos de hueso marino, y orejas 
rectangulares y alargadas. Una de las cabezas presenta nariz recta sin marcación de fosas nasales, labios 
gruesos y sobresalientes, y mandíbula redondeada. La otra exhibe una nariz aguileña con fosas nasales 
pronunciadas, boca grande ligeramente entreabierta y mandíbula angulosa y puntiaguda. La superficie 
fue cuidadosamente pulida. El extremo opuesto de la pieza finaliza en un corte diagonal que termina en 
punta. 

DIMENSIONES 
Largo: 41 mm; ancho: 11 mm; espesor: 43 mm. 
 
MATERIAL 
Madera de toromiro (Sophora tormiro), obsidiana y vértebras de pez. 
 
TÉCNICA UTILIZADA 
Tallado, perforado, pulido, incrustaciones. 
 
ESTADO DE CONSERVACIÓN 
Bueno. Pieza completa. Presenta pérdidas significativas en ambas caras. En una de ellas, falta una sección 
entre el pómulo y la boca. En la cara opuesta, la ausencia del ojo —originalmente compuesto por 
incrustaciones de obsidiana y hueso marino— deja expuesto únicamente el orificio de inserción. En la 
zona central del cuerpo se observa un faltante importante en cada cara, de tamaño similar, aunque sin 
atravesar la pieza de lado a lado. La superficie muestra numerosas fisuras que recorren tanto los rostros 
como el cuerpo. En la parte inferior se identifica una grieta de gran magnitud. 
 
VOCES 
En el contexto del proyecto “Archivo Razonado” (LDC 10554), que tiene como finalidad la elaboración de 
un catálogo razonado de la colección con una perspectiva intercultural, se trabajó con personas 
provenientes de la comunidad rapanui. Con relación a las piezas líticas y de madera, se invitó a los 
escultores y artesanos Pau Hereveri, Johnny Tucki, Tomás Tuki e Isabel Pakarati. Se realizaron cuatro 
entrevistas individuales entre el 17 y 19 de julio del 2024 a cargo de Enerike Carrasco Hotu. Con respecto 
a la tipología aringa e rua, se conversó lo siguiente:   
 

¿He aha i tarai era e rua ‘āriŋā? ¿Hē āha te aura’a? (EH). [¿Por qué tallaron dos rostros? ¿Cuál 
es el significado?]. 
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He muto’i ho’i (PH). [Son guardias]. 
He huru e tahi o te tahoŋa (...) Miro ho’i he toromiro (...) Me’e ta’e tupuna (...) I aŋa i tū ŋā 
mātahi ra’e era i te ŋā miro nei ‘ite toromiro porque he toromiro hope’a nei o rapa nui, haka 
mao mai era e te nu’u nei mai te Rano (...) Me’e nei ho’i i aŋa hai ‘aka, he ‘aka ho’i o te tumu. 
[Parece un tipo de tahonga (...). La madera es toromiro (...) Esto no es tan antiguo (...) Esta 
pieza se hizo en aquellos años en que ya quedaban pocos toromiros en Rapa Nui, los últimos 
que quedaban en el Rano Kau (...) Esta pieza se hizo con las raíces de estos últimos tumu]. 
 

Pau Hereveri. 17 de julio del 2024 
 

Acerca de la cualidad bicéfala, muy presente en esculturas rapanui, Johnny Tuki indica: 
 
¿E aha rā e aŋa ena e rua ‘āriŋa? (EH). [¿Por qué hacen dos rostros?]. 
 
Te mana ho’i e aŋa ena  mo takea ararua ‘āriŋa, Imponente ho’i e kī ena mo aŋa etahi nō 
‘āriŋa e tikea etahi no pā’eŋa, E aŋa era e rua ‘āriŋa, Ara rua pā’eŋa, he aŋa te ŋā ‘āriŋa era, 
E airo’ā te mana o te me’e nei E airo’ā tā’ona mana. O mana’u rō he miro cualquiera e airo’ā 
tō’ona mana Mana ‘ō’ona mau’ā, hora era o te tama’i he ara te ‘āriŋa nei ā, ‘Oira ho’i e ai era 
te mata he ‘ara he purā, o te ŋā ‘āriŋa nei te hapa’o tu’u tua ‘ivi huri atu era perai ’ai ko tikea’ā 
te kope i tu’a huri ’ā perai ’ā ko takea’ā te kopē era o rā o ko take’ā te kopē era o rā. I ko ha’aki 
a tu’a te mana o te me’e nei ‘ā kia koe. E nā ka purō mai nā o nā ka purō mai rā o hurī atu 
ena, na ka purō mai rā. E ataque mai era te pā’eŋa ta’atoa, Pēira pa’i te mana o te me’e ena, 
ta’atoa he me’e mana, Ta’atoa me’e (JT). [Hay un mana (poder espiritual) que se le entrega a 
la pieza al darle dos rostros, imponente, si se hace solo un rostro se verá solo un lado; en 
cambio, si se hacen dos rostros tiene más poder. No se debe pensar que es cualquier madera, 
tiene su propio poder, en los momentos de guerra se hacen estos rostros, por eso tiene los 
ojos brillantes, estos rostros cuidan tu espalda, al girar te cuida una y al girar al otro lado te 
cuida la otra. Así es el mana de este significado para ti. Tú sabes que alguien viene 
acercándose por aquí, o por allá, y te gira. Ataca por todos lados. Así es el mana de esto, 
todos tienen mana, todos]. 

 
Con respecto a la tipología de esta pieza (5227): 

 
Te me’e nei, te me’e he, ko take’a koe i te tahoŋa, te tahoŋa e rua ‘āriŋa, e rua ‘āriŋa o te 
tahoŋa, he ŋā rau hiva, he ŋā rau hiva nei o pāhika, ko aŋi-aŋi ‘ā e koe, pāhika e pue nō mo 
pāhika o ŋā rau hiva o he tahoŋa e tahi he estilo e tahi o te tahoŋa pero pararaha, o e to’o mai 
era rāua e aŋa e rua ‘āriŋa mo ‘ā’aru mo pu’a-pu’a. [Esto, viste el tahoŋa, el tahoŋa con dos 
rostros, dos rostros, el tahoŋa es ŋā rau hiva o pāhika, entendiste, pāhika puede ser o ŋā rau 
hiva o tahoŋa, uno es estilo tahoŋa, pero plano o tomaban ellos dos rostros para pegarles]. 
 
E rua āriŋa te me’e nei, ŋa rāu hiva, e tahi pa’i a rā e tahi a nei. [Esta figura tiene dos rostros, 
como Nga Rau Hiva, uno aquí y uno al otro lado]. 
 
Te miro nei te miro tuai, tuai, tuai, miro nei, te miro nei i riva nō ararua ko te miro nei 
Miro nei ararua ko te miro nei (JT). [Esta madera es antigua, antigua, antigua esta madera, 
puede ser que esta madera junto con esta madera]. 
 
¿Cómo toromiro? (EH). 
 
Ee (JT). [Sí]. 
 



Ta’e i paru pa’i, i noho-noho ’a te ‘uri- ‘uri miro pēnei mau’ā, ki ‘aŋārīnā ai pa’i e tikea te 
hōhoni ai (JT). [No es que se haya pintado, este es el color natural oscuro de la madera, se 
ven las marcas del tallado]. 
 
¿Mata nei he ivi tika o te maŋo o hē āha rā? [Los ojos están hechos con vértebras de tiburón 
o qué es eso?]. 
 
Mata nei, hē mata nei he matā, he me’e maŋo mau era’ā, he ivi tika maŋo. Ai ho’i te mata e 
pura mai era e tike’a nō ma’i era te matā. e te matā e haha’o ena 
Ta’e he matā, ko te me’e era o tō’oku taina era ko Etu,he plástico hahahaha, haha’o era e 
tō’oku taina. No me’e nei he matā nei (JT). [Los ojos están hechos con obsidiana, y la otra 
parte parece tiburón, vértebra de tiburón. Mira cómo brillan los ojos como obsidiana. 
También pude ser como lo hacía mi primo Etu con plástico, lo colocaba mi hermano. Pero 
en este caso es obsidiana]. 
 

Johnny Tucki Hucke. 17 de julio del 2024 
 

Acerca de esta tipología, Tomás Tuki señala: 
 
E turu ’a pahe pahika, me’e nei ‘aka o te miro, a te miro ho’i e tō’o mai te tāote nei e aŋa roa 
(...) E airo’ te ariŋa pahe ariŋa ŋā Rau Hiva, haua’ā era ko haro’a te kope tarai ki ruŋa nei. 
Tau no te me’e nei. Mō’oku pai nei he pahika. [Es similar a un pahika, esta es la raíz, la tomó 
del árbol el artesano y la talló (...) El rostro es como el de Nga Rau Hiva, el escultor quiso 
darle ese significado. Es una pieza bonita. Para mí es un tipo de pahika]. 
 

Tomás Tuki Tepano. 18 de julio del 2024 
 

Isabel Pakarati agrega: 
 
Rima nei rima tuai (IP). [Esta es mano antigua]. 
 
Te me’e ena, e rūa ariŋa. Ite ana ho’i koe, i te a’amu era, e rūa ‘āriŋa (IP). [En realidad eso 
tiene dos rostros. ¿Tú sabes esa historia? El que tiene dos rostros]. 
 
E ho’i, Nga Rau Hiva (EH). [Sí, Nga Rau Hiva]. 
 
Si, Nga Rau Hiva (...) etahi a mu’a etahi a tu’a (IP). [Sí, Nga Rau Hiva, un rostro adelante un 
rostro atrás]. 
 

Isabel Pakarati Tepano. 19 de julio del 2024 
 

 
Con respecto al manejo y acceso hacia las piezas rapanui, Tomás Tuki señala: 
 

No inā ko tāpu, inā ko tāpu e haka tike’a te me’e ena. [No hay que prohibirlo, no se prohíbe, 
esto hay que mostrarlo]. 
 

Tomás Tuki Tepano. 18 de julio de 2024 
 

Sobre este aspecto, Isabel Pakarati agrega: 
 



Tō’oku mana’u e mau ki ruŋa e hoho’a e haha’o ki roto ki te me’e. Hakare ai ka aŋa te 
mantención permanente o te me’e nei. Ina etahi vāroro e haŋu ē mo nā’a, e haka tike’a ki 
te mata o te taŋata mo ite tako’a te taŋata , ki oho mai te nu’u tako’a ki u’i te mōai tuai , ŋā 
poki, te taŋata era o rapa nui. Pero me’e nei ina ko hāti’a etahi nu’u mo tō’o , eē, i te mōai 
nei mo aŋa mo negocio e rāua. [Mi pensamiento es que se fotografíe y que se conserve 
dentro de algo. Se tiene que hacer una mantención permanente, por ejemplo limpieza de 
suciedad superficial. Esto no hay que esconderlo, no tiene ningún valor si lo escondes, 
debes mostrárselo a la gente, a los niños para que vengan a ver las cosas de la gente 
antigua. Pero lo que no deben permitir es que lo saquen y hagan un negocio con ello]. 
 

Isabel Pakarati Tepano. 19 de julio de 2024 
  
Con respecto a cómo se deben exhibir las piezas rapanui al público, Johnny Tucki comenta: 
 

(…) Mo ’oku ho’i te iri haŋa te u’i haŋa ho’i mo tātou me’e o te tātou ta’a me’e ta’e o te rāua. 
Ta’ato’a te me’e e vānaŋa nei e ai e tahi vānaŋa, vānaŋa o ruŋa i te me’e nei, vānaŋa o te 
me’e nei, e ai e tahi me’e e tahi ’a’amu ‘iti-‘iti o te rā me’e. Mo rava’a te ‘īŋoa o te ŋā artista 
e rāua e aŋa Io e rava’a a Parare’e  ko ai a Parare’e o hakaara hē a Parare’e o mātahiti hē e 
aŋa’ā a Parare’e, pē hē te me’e nei i tu’u ai ki te museo nei, i mātahiti he e tu’u mai, ‘ā’ai e 
va’ai mai roto nei e ka hia mātahiti i roto nei oira e ma’u era  mo haka takea. [Para mí, hay 
que ver las cosas con nuestra visión, no con la de otros. Todo lo que estamos conversando 
tiene que hacerse, hablar de este objeto, hablar de ese otro objeto (…) la historia de cada 
cosa. Para así poder descubrir el nombre del artista de estas obras, como quién es Parare’e 
(Juan Tepano), (…) de qué familia es, en qué año fabricó la pieza, cómo llegó esta pieza al 
Museo, cuántos años tiene, quién se lo dio para llegar aquí dentro y cuántos años lleva 
aquí, eso hay que mostrarlo]. 
 
‘Ina e tahi hau’ha’a mo me’e mo hapa’o te hau’ha’a o te me’e ta’ato’a he kimi te rave’a. Mo 
ma’u ma’i mo haka take’a ki te taŋata e oti māu’a te hau’ha’a o te mana’u o rote ‘āvahata. 
He noho he na’ā haka o’u mil años i roto i te ‘āvahata i a nei e haka takea atu te me’e a tātou. 
Ai a Rapa nui e reproduce mai era me’e ‘āpī mo haka takea me’e hope’a te me’e importante 
o roto i te museo hau’ha’a hope’a o te ‘ono i rote museo  he haka takea te me’e me’e era mo 
‘oku ka aŋa e tahi ka tute te ‘a’amu e tahi mo aŋi-aŋi  mai hē, mai rima kē e oho mai te me’e 
ki nei oira te hau’ha’a e haka tikea ki te taŋata mo takea te taŋata na’a e tu’u mai te ŋā poki 
‘apō era o Rapa nui  e vari  ki te kona nei ka vari era e takea , e kī a airo’ā te me’e Rapa nui, 
vari mai he u’i atu he  takea, ta’e rā me’e he hāpī hē āha te hau’ha’a he na’a-na’a. ‘Ina e tahi 
hau’ha’a e riva nō mo na’a –na’a i rote ‘āvahata. [No tiene ninguna importancia si se cuidan 
las cosas, la importancia es mostrar las cosas. Aquí estamos viendo cosas antiguas y en 
Rapa Nui están haciendo nuevas artes. Lo más importante del museo es que muestren las 
cosas, las reliquias; para mí hay que buscar las historias, para saber de dónde vienen, 
quiénes las hicieron, es importante porque van a llegar niños de Rapa Nui a este lugar y 
verán cosas de Rapa Nui, la idea es que aprendan]. 
 
(…) Rā me’e ana aŋa ‘Ina ko aŋa pē me’e ta’u nō ho’i te me’e nei mo haka tūtu’u mo aŋa pē 
rā mo haka tūtu’u tau nō mo u’i me nei ‘ā ‘Ina ko haka moe. E ma’u ki te roa era ’ai he aŋa 
e tahi me’e mo hereda tako’a pē rā mo takea atu mai nei takoa ‘ina he haka moe mo takea 
te tua’ivi e aŋa e tahi me’e mo haka noho te tokerau pē rā haka noho pa’i koe nā mōai ena. 
Moko ‘ina ko haka noho penei porque ‘ina he valor mo noho pē rā ‘Ina e tahi valor mo noho 
pē rā e noho i roto te tokerau pē rā e haka noho i roto te tokerau, mo te aha mo ai e tahi 
elevación o te me’e ta’atoa o ruŋa te piso. Ta’atoa me’e e ai elevación e ko pue mo haka noho 
tahaŋa i ruŋa i te ‘arumama’a  he tu’u  pahe cualquier me’e, Pero mo ai e tahi elevación 



Cualquier artista, cualquier nu’u tarai tu’u mai he take’a porque i rote espacio. Hay un 
espacio. [Hay cosas que están hechas para colgarse y hay cosas que están hechas para estar 
de pie. Lo que está de pie hay que dejarlo así, no hay que acostarlo. Si es una pieza que fue 
hecha para estar de pie, por ejemplo un mōai, hay que hacer una plataforma para que la 
sostenga de pie, para poder verlo desde aquí, porque si lo acuestan no vemos la espalda, 
hay que hacer algo para que quede en el viento así. El moko (pieza MAS-sn17) no hay que 
dejarlo así, porque se pierde su sentido si uno lo deja así, tiene que estar en el aire, elevado 
del piso. Cada cosa tiene su sentido, no se puede simplemente dejar por las puras arriba 
de una mesa como que fuera cualquier cosa. Pero si se eleva, cualquier turista o escultor 
que venga va a poder ver sus características. Hay un espacio]. 
 

Johnny Tucki Hucke. 17 de julio de 2024 
 

Respecto de la exhibición, Pau Hereveri agrega que no se deben juntar todas las piezas, sino 
una con cada una (armas con armas, espíritus con espíritus, herramientas con 
herramientas). 
 

Pau Hereveri. 17 de julio de 2024 
 

Por su parte, Tomás Tuki señala: 
 

Tā’atoa te me’e mo ai te hi’o he ata ai te hāuha’a ‘ō’ona. E ko puē mō pu’ā te taŋata ki ruŋa 
pai. Tā’atoa te kona o te arte e haha’o te hī’o mō pu’ā te taŋata, e ata ai te hauha’a mo hāpao 
īa ia. [Todas las cosas, cuando se exhiben detrás de una vitrina, adquieren más valor. Así 
las personas no se acercan mucho a ellas. Todos los lugares donde hay artes deben 
protegerse con vidrio, para que las personas se puedan acercar y verlas, al mismo tiempo 
que se mantiene su cuidado]. 
 

Tomás Tuki Tepano. 18 de julio de 2024 
  
Sobre cómo se deben almacenar en depósito las piezas de madera rapanui, Pau Hereveri 
menciona: 
 

No… ko tano’a mo ‘oku i nei e airo’ā te me’e mo haka takeo nei, mo te ŋā me’e nei o rake-
rake ‘ina he me’e o tātou o Haŋa roa mo hapa’o te me’e tupuna miro ena, mo ma’u ki Haŋa 
roa ka kī, Haŋa roa he ve’a-ve’a ite… rā hora he rake-rake me’e i te ve’a-ve’a he oho mai te 
manu, rā hora te manu e rere era. [No…, para mí, está bien cómo se cuidan, y que se 
mantengan en un lugar climatizado, porque si no los objetos se echan a perder. Nosotros 
no tenemos en Hanga Roa un lugar para guardar las cosas antiguas, si llevas la madera a 
Hanga Roa, con el calor que hay se va a echar a perder. Le podrían salir termitas en ese 
momento]. 
 
A Bueno te miro ‘ina he ‘ati, te mā’ea ho’i te me’e. Pero tano mau ‘ina he aŋa haka pua-pua 
he oro-oro pa’i ‘ananake. [Bueno, con la madera no hay problema si se almacena junta, la 
piedra es el problema. Pues si se ponen artefactos de piedra sueltos en la misma caja, se 
van a rozar, se van a pegar, se van a desgastar]. 
 

Pau Hereveri. 17 de julio de 2024 
  
Con respecto a materiales tradicionalmente utilizados para conservar las piezas de madera: 
 

Kī’ea. Kī’ea, hai Mōeŋa paru ra’e ha’i kī’ea, e airo’ā te me’e kī’ea he paru tahi ta’a me’e hai 
kī’ea. Ki oti he haha’o i roto te Mōeŋa kī’ea ho’i e haŋu e ko rava’ā e koe mo me’e puru ’atu 



‘ā te mōeŋa hai kī’ea haka rē 100 años, haka mā’itaki perai ’ai he hakare 100 años kī’ea ‘ō’one 
pa’i rā me’e hapa’o ā te ‘ō’one. Ka oho rā ka keri te mōai o Rano raraku keri mai e tahi mōai 
o Rano raraku e u’i te hakari e haŋu ē, noho rō’ā ta’e ō peira rā me’e, Peira te me’e he 
conservación natural o te ancestro hai kī’ea. [Kī’ea (tierra arcillosa roja). Primero se pinta 
con kī’ea, hay kī’ea que se pinta todo después de colocarlo en mōeŋa (estera de fibras 
vegetales). Si yo cubro todo con kī’ea puedo dejarlo cien años, y el kī’ea lo cuida. Cava un 
mōai de Rano Raraku, observa el cuerpo, hijo, conservación natural de los ancestros el 
kī’ea]. 
 

Johnny Tucki Hucke. 17 de julio de 2024 
  
Sobre el cuidado tradicional de las piezas de madera para evitar ataques de xilófagos, Tomás 
Tuki comenta: 
 

I ra hora te me’e i te tupuna e hāpa’o pē rai ai pura e haka pororeko nō a. Inā pai he vānetī 
inā he me’e, e haka pororeko, e hāpa’o ena e haka pororeko. E haka tike’a i rote ahu e tāu 
ro a i rote hare e haka tike’a ki te taŋata. En ese tiempo los ancestros no tenían cómo 
cuidarlos, e haka ‘aū. [En tiempos de los ancestros, la manera de cuidar los objetos era 
puliéndolos bien. No existían los barnices ni similares. Por eso, la mejor manera de 
cuidarlos era puliéndolos. Después se exhibían en el ahu o se colgaban en las casas o se 
mostraban a las personas. En ese tiempo, los ancestros no tenían cómo cuidarlos, se 
ahumaban]. 
 

Tomás Tuki Tepano. 18 de julio de 2024 
 
Sobre la importancia de la pieza: 
 

E mōai nei mōai hope’a o te hōhōnu e haŋu ē , ka tahi , ka rūa, ka toru. [Hijos, estos tres 
mōai (5227, MAS-sn16, MAS-sn17) son los más importantes que tienen acá]. 
 

Isabel Pakarati Tepano. 19 de julio de 2024 
 

 
 
 
BIOGRAFÍA DE LA PIEZA 
 
Información institucional  
Esta pieza perteneció a la colección Santa Cruz-Yaconi, formada por Manuel Santa Cruz López y Hugo 
Yaconi Merino. La colección atravesó distintos hitos: la creación de la Sociedad de Arte Precolombino 
Nacional (1981), la creación de la Galería de Arte Precolombino Nacional (1981) que, posteriormente, 
sería renombrada como Museo Arqueológico de Santiago (1988), ubicado en la Plaza Mulato Gil de 
Santiago de Chile, a cargo de la Fundación Cultural Plaza Mulato Gil de Castro. 
 
Esta colección fue donada al Museo Chileno de Arte Precolombino el año 2010.  
 
Según la carta de los donantes, publicada en Arte Precolombino Chileno. Donación Colección Santa Cruz-
Yaconi (Museo Chileno de Arte Precolombino 2011, p. 5):  
 

En nuestra voluntad de compartir el resultado de este esfuerzo con la mayor cantidad de público 
posible, y luego de considerar diversas posibilidades, hemos decidido que nuestro deseo es sumar 
fuerzas con la iniciativa del Museo Chileno de Arte Precolombino que construye hoy en día un área de 
exposiciones de arqueología chilena. Consideramos que este alto propósito merece nuestra 
contribución y hemos resuelto donar a esta institución la colección del Museo Arqueológico de 
Santiago.  



 
La respuesta institucional:  
 

El Museo Chileno de Arte Precolombino agradece a los donantes este generoso gesto que permitirá 
complementar su colección y representar la diversidad que caracteriza la larga historia de ocupación 
indígena de Chile. En definitiva, esta donación se enmarca en los principales objetivos del Museo, que 
buscan hacer visible la profundidad cultural del país a través del conocimiento de sus pueblos 
originarios (Museo Chileno de Arte Precolombino 2011, p. 7).  

 
En el Libro I del Inventario Original de la colección del Museo Arqueológico de Santiago (MAS) se señala: 
"Código: 1490-ED /Objeto: “1 paoa bicéfala con forma de reptil. "/ Estado: “Erosionada en superficie y 
completa”. /Obs: Col. Guillermo Price (86) Isla de Pascua". La nomenclatura AI que sigue al número de 
inventario corresponde a: E: Quinta Región (actual región de Valparaíso) D: Madera.  

Existen tres publicaciones del Museo Chileno de Arte Precolombino dedicadas a contenidos relacionados 
con el pueblo rapanui: un apartado descriptivo en el catálogo de la exposición “Chile antes de Chile. 
Prehistoria” (Sinclaire 1997), un apartado de la exposición permanente “Chile antes de Chile” (2013) y el 
libro “Rapa Nui. El ombligo del Mundo” (Ramírez 2008) 
 
 

Comunicaciones personales 
En una comunicación por correo electrónico, François Dederen (enero de 2015), especialista en Isla de 
Pascua y residente en 6 Clos du Parc, 1420 Braine l'Alleud, Bélgica, señaló que las tres piezas MAS-s/n16, 
MAS-1490 [actual 5227] y MAS-s/n17 provienen de una antigua colección del señor Josef Mueller, 
originario de Suiza. El mismo especialista destacó que este reimiro' o ika' es una pieza única en el mundo. 
 
Circulación en exposiciones 
1992-1994: Esta pieza formó parte de los 89 objetos seleccionados para la exposición “Chile Indígena”, 
organizada por el Museo Arqueológico de Santiago a solicitud del Ministerio de Relaciones Exteriores de 
Chile. La muestra se presentó en Europa, con motivo del Quinto Centenario de la llegada de los españoles 
a América. Posteriormente, esta colección fue ingresada al Museo Chileno de Arte Precolombino en 2011. 
 
Fue exhibida en: 
Enero–febrero de 1992: Musée d’Ethnographie de Ginebra, Suiza. 
Mayo–junio de 1992: Übersee-Museum, Bremen, Alemania. 
Julio–septiembre de 1992: Państwowe Muzeum Etnograficzne, Varsovia, Polonia. 

Octubre–noviembre de 1992: Salzburg Museum Carolino Augusteum, Salzburgo, Austria. 
Diciembre de 1992 – enero de 1993: Néprajzi Múzeumban, Budapest, Hungría. 
Abril–mayo de 1993: Inauguración de la muestra “Chile Indígena” en el Museu Etnològic de Barcelona, 
España. 
Junio–agosto de 1993: Bryggens-Museum, Bergen, Noruega. 
Septiembre–octubre de 1993: Museo Regional Central de Jönköping, Suecia. 
Noviembre–diciembre de 1993: Instituto Ítalo-Latinoamericano, Roma, Italia. 
Enero–febrero de 1994: Museo Etnográfico de Leiden, Países Bajos. 
Mayo–julio de 1994: Museo Nacional de Finlandia, Helsinki, Finlandia. 
Agosto de 1994: La muestra “Chile Indígena” llega a Santiago, Chile. 
 
1996: la Dirección de Asuntos Culturales del Ministerio solicitó nuevamente la muestra para una gira por 
Asia Pacífico entre 1998 y 1999.  
Enero de 1998: Presentación de la muestra en el Palacio Cultural de los Trabajadores, Beijing, República 
Popular China. 
Marzo–abril de 1998: Presentación de la muestra en el National Folk Museum, en el Palacio Real 
Gyeongbokgung Kyungbok, Seúl, Corea. 
Junio–agosto de 1998: Presentación de la muestra en Tailandia. 
Septiembre–noviembre de 1998: Presentación en Indonesia. 
Diciembre de 1998–enero de 1999: Presentación de la muestra en Nueva Zelanda. 
Febrero–abril de 1999: Presentación de la muestra en Australia. 



Mayo–julio de 1999: Presentación de la muestra en Filipinas. 
 
2014-2024: Esta pieza forma parte de la exhibición permanente del Museo Chileno de Arte Precolombino, 
en la sala “Chile antes de Chile”. 
 
Circulación en publicaciones 
Pieza publicada en Chile Indígena (Museo Arqueológico de Santiago 1991, p. 108). 
 
Proyectos relacionados 
Sin proyectos relacionados. 
 
DOCUMENTACIÓN BIBLIOGRÁFICA 
Esta pieza, clasificada como aringa-e-rua, representa un carácter muy típico de objetos y artefactos 
rapanui, que son las figuras bicéfalas, seres con dos cabezas o dos rostros, y existen en diversos tipos de 
plataformas, desde esculturas hasta petroglifos. 

Se cree que las figuras bicéfalas pueden estar relacionadas con conceptos de vigilancia, poder o 
existencia simultánea en dos dominios.  

Este tipo de tallas suelen destacar por su complejidad y la habilidad técnica requerida para tallarlas, 
no solo por la finura de estas sino también por un cierto grado de simetría que debe lograrse. Esto porque 
existen tallas bicéfalas en las que los rostros se encuentran claramente representados como entidades 
diferentes. 

Entre las figuras más conocidas que presentan rostros bicéfalos o bifaciales que apuntan en 
direcciones opuestas están los pāoa, ūa y tahonga. También existen ejemplares de mōai tangata con 
estas características y no se ha visto para los mōai monumentales provenientes de Rano Raraku. 

El nombre de aringa-e-rua (dos rostros) se desprende de un personaje mítico de la tradición oral 
llamado Nga Rau Hiva Aringa e Rua, quien pertenecía al clan de Hotuiti y era hijo del líder del mismo clan, 
Kainga. Se dice que Nga Rau Hiva tenía dos cabezas independientes, una que miraba hacia adelante y otra 
que miraba hacia atrás. Durante la guerra entre las confederaciones de Kotu’u y Hotuiti, mientras el grupo 
Kotu’u imponía su dominio, el joven Nga Rau Hiva estaba huyendo para esconderse, cuando fue 
interceptado por un guerrero enemigo. Durante ese encuentro, las diferentes cabezas tuvieron una 
discusión sobre qué debían hacer, y el guerrero enemigo, aprovechando esta disputa, les dio muerte. 

En el libro de Katherine Routledge (1919, p. 284), esta parte se relata de la siguiente manera: 
 

When Kainga was gone, all the people of Hotu Iti fled, and the people of Anakena pursued, and they 
killed all the people of Hotu Iti, thousands and thousands and thousands, women and children and 
little children, big children and young men, and old men who could not walk away quickly. Some of 
those who escaped took refuge in the cave known as Ana Te Ava-nui, and others fled to the island of 
Marotiri (fig. 123). Kainga went to Marotiri, but Huriavai hid in a hole on the mainland opposite; his 
brother, who had two faces, was killed by a man named Pau-a-ure-vera. The face behind said, “I see 
Pau-a-ure-vera; he comes to me with a spear in his hand. You look too.” But the face in front said, “I 
do not like to look; you look.” The face behind was angry, and said, “You look too.” And while the two 
faces talked, Pau struck the boy with his spear in the neck, and he fell dead, and Kainga saw from the 

island the fall of his son. 
 
Englert (1948, p. 142) también relata este trágico suceso: 

 
Otro hijo de Kaínga encontró también su muerte en esa persecución. Se llamaba "Nga rauhiva ariŋa 

erua" o sea, "Fenómeno de dos caras". Tenía una cara adelante y otra atrás. Un hombre, llamado Pau 
A'Ure Vera venía acercándose a él, por detrás, para matarlo. La cara de atrás avisaba a la de adelante, 
pero esta no hacía caso. Mientras hablaban todavía, Pau A'Ure Vera lo alcanzó y lo mató. Kaínga lo vio 
desde lejos y gritó: "¡Ka viviri aaku rauhiva e!" (¡Te caes muerto, mi hijo fenómeno!). 

 
En la versión de José Ignacio Vives Solar (1919, p. 305) este acontecimiento se narra de forma 

bastante similar: 
 

Tenía éste (Kainga) un hijo llamado Gnarauhiva arina e rua, que como su nombre lo indicaba, poseía 
dos caras y cuando venía huyendo, la de atrás urgía con grandes exclamaciones a la de adelante para 
que apresurase la fuga, pues, un soldado de Anga Roa llamado Pau aure vera, venía en su persecución, 
y por momentos le ganaba en distancia. La cara de adelante, en uno de los apremios de la de atrás, 



no pudo contener la curiosidad y volvió el rostro para mirar, circunstancia que aprovechó su 
perseguidor Pau aure vera, para arrojarle un certero matás que le dejó sin vida. El desgraciado Kainga 
había estado observando este incidente, y cuando vio caer a su noble hijo, no pudo contener una 
lágrima y exclamó: "viviri aku raukiva” (ya murió mi hijo mellizo). 

 
George Foerster, científico alemán que llega junto a James Cook a Rapa Nui en 1772, describe un 

artefacto de madera, aparentemente un pāoa, que posee un rasgo bicéfalo: 
 

(...) los nativos (...) llevaban armas, que no eran más que los palos delgados que habíamos visto antes, 
y que estaban encabezados con una lava vítrea negra, cuidadosamente envuelta en un pequeño trozo 
de tela. Sólo uno de ellos tenía un hacha de guerra, similar a la de los neozelandeses, aunque mucho 
más corta. Tenía una cabeza tallada en cada lado y una pequeña y redonda (588) porción del vidrio 
negro antes mencionado en vez de ojos. Tenían asimismo algunas pequeñas y torcidas figuras 
humanas hechas de madera, de las cuales no pudimos aprender el uso o significación. Sin embargo, 
no pensamos que nuestra ignorancia sobre este tema nos llevará a llamarlos ídolos, que es demasiado 
comúnmente el juicio hecho a las obras de arte de Naciones desconocidas (Foerster 2013, p. 184). 

 
Cabe aclarar que el nombre tipológico asignado para esta pieza es una mera suposición, ya que no 

se puede suponer que los amplios diseños bicéfalos presentes en los repertorios artísticos rapanui se 
inspiren en este personaje. Otros catálogos han utilizado igualmente términos inspirados en este 
personaje. 
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